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AHoTanisa. AHrsiomMoBHa Inoe3id Po3u Aycnenzgep - 1nikaBUU
dbeHoMeH Yy Oiorpadii Ta TBOpPYOCTI HIMEILKOMOBHOI aBTOPKH,
NOB’I3aHMU i3 MNPAaKTUYHUMHM acCleKTaMu >KUTTA B eMirpanii Ta
IEepeXUTUMH AyIIeBHUMU TpaBMaMu. IlpoaHasiisyBaBUIM IOETHYHI
TEKCTH aBTOPKH, CTBOPEHi aHIJIIMCbKOK MOBOI Ha eMirpaunii B CIIA
Mixk 1947 Ta 1956 pokamu (noetruyHa 36ipka ,3ab0poHeHe AepeBo’) Ta
JlesiKi Mi3Hilmi npo30Bi TEKCTH, iHTEpPB'l0, AOXOAWMO BHCHOBKIB MpO
HeoJJHO3Ha4yHe cTaBJeHHAa Posu Ayciengep o Hbio-Hopka. Take
CTaBJIEHHA [0 MeraroJicy IoAijd/a 3 He W aMepuKaHCbKa InoeTreca
MapianHa Myp, 3 ko AycieHJep NpUATeNOBaIa, i Apyxba uga OyJia
BAXKJIMBOIO JJII TBOPYOTO >KUTTS OYKOBHMHCHKOI aBTOPKHU B eMirparii.
PO3rJAfa€TbCA TaKOX pisHe crnpuitHATTA Hblo-Hopka Posoro
AycneHzep ABOX pi3HUX mepiofiB Ii MpoKWBaHHA TaM: KiHUg 1920-x,
KOJIU 1i moe3ii 6y/i1 TpaAuILiiHUMU 32 POPMOI0 ¥ eKCIIPEeCiOHICTUYHUMH
3a CTWJIeM, NUCAJIUCA HIMeLbKOX MOBOI, i aHIJIOMOBHI IIOBOEHHOIO
nepioay - cepel HHUX BepJiibpyd Ta eKClepUMeHTaJsIbHi /i1 aBTOPKH
dopmu. HesBakatouM Ha 4HcAeHHiI TomorpadiyHi Ha3BH, 110
3'ABAAOTbCA y 1Moe3idgx, 3ibpaHux y ,3abopoHeHOMY JepeBi’,
rOJIOBHUMM ,HbIO-UOPKCBKMMHU~ MOTHBAaMHU 3aJIMIIAIOTBCA BUKJIWKH
NPUCTOCYBAaHHA [0 IWIBUAKOILO TEMIYy W PUTMY KUTTH, NParHeHHHd
BIAYYyTTA JOMY, HaZid Ha NOBTOPHE €JHAaHHA 3 DbByKOBUHOIO Ta
HIMellbKOK MOBOIO TOIILO.

Kiouosi cioBa. Posa Aycienzep, Mapianue Myp, ,3abopoHeHe
nepeBo”,  YepHiBui, Hblo-HMopk, aMepuKaHCbKMW  MOJEPHI3M,
JBOMOBHICTb, aMepUKaHCbKa eMirpariid.
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Ha nonto OykoBUHCBKOI ToeTecu Po3u AyciieHep BUNaio 4yuMalo:
emirpauis 1o CIIIA y 20-x pokax, noBepHeHHs B UepHiBIl, ¢ ii 3acTanu
XKaXITTsI IPYroi CBITOBO1 BIMHM, a MICHs 1i 3aKIHUEHHSI — HOBa eMirparlis,
M1J1 4ac sIKOi HIMEIIbKOMOBHA aBTOpPKa 3MIHIOE 3BUUHY MOBY MHCAHHS Ha
AHTJIHACHKY.

Y 1947 pomui, ctynuBimu Ha 6opt kopadis “SS Welsley Victory” y
Mapceni, Posa Aynennep, OKpiM CBOIX KUIBKOX Baili3, Be3e 13 CO000
BaHTaX TPAriyHOro JOCBIAY I'€TTO [5, ¢. 77]. bynyun Takox Gb13UYHO
XBOPOIO Ta OCHabJIeHOI0, Maike piK moereca MoBUHMThH. Ha TpaBmy
nepexutoro Illoa HaknmagaeThes 1€ ogHA — BTpaTa Martepi, sky Po3a He
Bcturae 3abpatu o IlrtatiB. IlouyTTss mnpoBHMHM, BTpaTH, TpaBma
FOHOKOCTy Ta ocialdJieHe 3;:[0pOB’;1 B11OMPAIOThH y TIOeTeCH ToJIoc, AKUN
POKOM TIi3HIIIIE TMOBEPTAETHCS 1 3BYYHTh aHTIicekoro. Ha HactymHi
JICCSATH POKiB TBOPYOCTI , MaJIO OIHCaHi ayCIIeH/IEPO3HABLLAMH , TIOCTeCa
3HUKAE 3 HIMEIIbKOI MOBH , @ KOJIU 3HOBY ,,BHpHHae y HIA y 1957 pori,
ITUIIIE 30BCIM 10 1HIJ_IOMy AyclieHiep 3aHOBO BIJIKPHBAE PITHY MOBY SIK
HaWI{IHHIIIUKW cKapO 1 He3HUILIEHHE JyXoBHE ocepas [1].

B anrnoMoBHMI miepiof ii ymarOOJEHHMHM aBTOpaMU ¥ HOBUMH
NOCTUYHUMHU oOpleHTUpamMu ctaiu Mapianna Myp, Bomec CriBeHc,
Po6ept ®poct, Tomac Crepus Emior, Enpapn Ectnin Kaminrce. ITig ix
BIUIMBOM ITO€TECa MOCTYIOBO BiJIMOBIISIETHCS BiJl KJIACHYHOI CTpO]iKH,
3HaKIB TYHKTyallli, HaBiThb HAMaraerbCsl EKCIEPUMEHTYBATH 3
Bi3yaJIbHOIO TToe3i€ro [2, ¢. 24-25].

VY 1995 poui posnopsaHuk crnaauad Posu Aycnenaep ['enbmyt
bpayn Bunae y HimeuunHi 30ipky ii aHriomoBHOI moesii “The Forbidden
Tree” (,,3a00oponene J:[epeBo”) Ockinbky 111 Bipini HanucaHi y Hbro-
HopKy, TeMaTHKOIO Merarolica HeMHHYYe IPOCIKHYTa BCS 301pKa.

[TonbCchka HOCTIAHULA Maplﬂ KnaHchka 3a3Hadae, 1o Hero-Mopk y
BipIIax Heploz[y nepIoi eM1rpau11 (O,Z[HOI/IMCHHI/II/I UK 13 15 noe311/1)
00pa3Ho 30BCIM Bl,Z[plBH}I€TI>C}I Bin Hero-Mopka mix uac mpyroi 3yCTp1q1
noerecu 3 HUM. Y HIMEIbKOMOBHOMY mukiIl 1927-1930 pokiB
BimuyBacThcs  3HAa4yHMi  BIUIMB  ekcmpeciomicra ITeopra Taiima,
ypOaHiCTUYHO-1HAYCTpialibHa 300pa)KyBaHa AIMCHICTh PI3KO KOHTPACTYE
13 IPUB’A3KOI0 10 MPHUPOIM, MIAKPECIIOE i OpaK y MICBKOMY IIPOCTOPI.
Nnerbcs mpo MK 13 T SATHAANATHA TMO3MINN M1 Ha3Boio ,,Hpro-Mopk”,
omyOiikoBaHuid y 16-TomMHOMY BHAaHHI moe3ii Aycnenaep. Bipmii
TEMaTU3yIOTh BaXXKUW, MOHOTOHHUW JAeHb mpaii Ha ¢adpuii. Bxe
TICPIIUI BIpII 13 UK 1ia Ha3zBoro “Damon der Stadt” (,,Jlemon Micta”™)
NEePEKIIMKAEThCA 3 ofgHOMMeHHuM BipiieM [aiima 1911 poky. Monoga
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roeTeca OadYMThH HLIO-ﬁOpK KaM’ STHOI0 ITYCTKOIO, MICIIEM CaMOTHOCTI,
ypOaHiCTHYHO-1HIyCTpiaIbHOIO HocHixy [7, ¢. 239-245].

Cepen aunrsomMoBHUX BipmiiB mnepiogy 1947-1956-x  pokiB
3yCTPIYa€MO BEJIMKY KUIBKICTh YpOaHICTUYHMX BIpILIB, 110 3o6pa>Ka}0TL
Hbio-Mopk. Taxi moesii “Here Is My Place” (,Ocy Miit xim”),
“Columbus Avenue” (,,Aento Komrym6a™), “New York” (,,Hpro- I/IopK”)
“Next Sunday” (,,Hactymuoi mexini”), “The Clinic” (,,Kninika’) Ta iHmi.
I3 190 BipmiB 31 30ipKu ,,3a00poHEHE AepeBO”’ TomorpadiuHa peanis
»,MaHnrerren” 3raayerbcs y 40Tupbox. Cepel HUX € OKpeMMH BIpII i3
TAaKOI0 K Ha3BOW, J¢ HauOunbmmii octpiB Hbro-Mopka Ha3uBaeThCs
LaynecHoro 3emiero” [3, c¢. 103]. B iHmomMy Bumaaxky ypOaHICTHII
Manrertena, ,,BUCOKMM  OyAiBiIsIM”  Ta  ,,MAJ€HbKUM  JIHOJSIM
MPOTHCTABJISAETHCS IPUPOTHE CEPEAOBHIIE, ¢, HABIAKH, — JIFOJIH 1 TpaBU
Bucoki (“Tall Things”/,,Yce Bucoke”) [3, c. 75].

VY Bipmi “Here is My Place” (,,Ocp wmiii niMm”) Po3za Ayciaenaep
Ha3uBa€ MaHreTTeH CBOIM JIOMOM, 00 BOHA UBE ,,y OJIMCKY4OMY MICTI
31 ctami’”, a i OaThKIBIIMHA ,,JICKUTh KiJbKa THUCAY (YTiB MiJ BOJOIO .
®paza “my place” nmepeknagaeTbcs 3 aHIIINMCHKOL K ,,Mil diM”, ,,MO€
HoOMeIIKaHHs ", BTiM, Po3a AyciieHaep He BUKOPHUCTOBYE CIIOBO ““home” —
,LIIM”, 10 Ma€e KOHHOTAIIMHO CHWJIBHINIY Ta TJAUOIIy MPHUB’SI3KY 1O
KJIACUYHOTO PO3yMIHHS 1bOro mnoHAarts. ‘“My place” crocyerbcsi He
KOHKPETHOTO >KWTJA, a MicTa, ,,KaM SHHUX MICbKUX pailOHIB”. Cepue
ManrerreHa, y CipuiHSTTI AycrieHziep — KaM’siHe, ane BoJa, TOOTO pika
['yn3oH, € cUMBOJIOM Hajli, OCKUIBKM Mae€ HPUHECTH PIYKOBUMU
KOpaOJIsIMU JTIOBrOOYIKYBaHI HOBUHU — ,,IPUCMAaK aHrena” 3 ATJIaHTHU]IU:
“The ships! | wait for every ship to bring me the flavor of an angel” (,,A
kopaO:i! Yekaro KOKHOTO Kopadsis adu MpUHIC MeH1 pucMak aHrena’) |3,
C. 78]. 3aToHynoro ATIaHTHIO0, 3BHUYaliHO, € BykoBHHA, 3/1aBaIoCh OW,
BTpayeHa Ha3aBXIH, SIK 1 piAHa HiMelbka. BTiMm, depe3 KilbKa pOKIB,
MOETEC BIAETHCS IMOBEPHYTUCS 0 HIMEIbKOI MOBHM, He baThKiBIIWHH,
npote ,,Marepusnn’.

Ham 3’sBnsgerbest LleHTpaibHUI Mapk — MPUXUCTOK TaKHUX K€, fK 1
Jipu4Ha TepoiHs, A€ ,,0e3MPUTYIIbHI JIOJU IUIATATh HEBUCOKY PEHTY .
Tema OesmputynbHOCTI y Bipmax Po3u AycrneHumep mnepioay
aMepUKaHChKOI emirpailii 3’sBisieTbCsl T0BOd1 yacTo. Mapis Kianceka
3a3Havae, M0 JaHUK MOTHB, 5K 1€ HE JTUBHO, BIEPIIIE 3’ IBISETHCS HE 1T
yac niepiioi emirparii go IllTaTis, a mig yac nepeOyBaHHS B OKYITOBAaHHUX
Yepnipiax (nuki “Gettomotive” / ,,Motusu rerro”) [7, €. 254].

Piuka ['ya30H npuCyTHS B 11I€ OJJHOMY BIpIIIi — SIK HOTO MicIie Aii. Y
noe3ii “Next Sunday” (,,HactymHoi Hemisi™) mporyisHka B3J0BXK PIKH

84



[luTaHHs JiTepaTypo3HaBcTBa / Pytannia literaturoznavstva / Problems of Literary Criticism /Ne 94/ /2016/

I'yn3oH momaeThes sIK Mpist yCiX ,,3BUYAMHUX~ MICBKUX KUTENIB, SIK1 3
HETEPIIIHHSAM YEKalOTh BHUXIJIHUX, 100 MPOBECTH Yac Tam, J€ ,,TpaBa
3eJIeHiIa, COHIIE sSICKpaBilie, koxaHHsa muiime” [3, ¢. 129].

YacTo NMOBTOPIOBAHMM IPOTHCTABJICHHAM Y MOE3ifX, HAIHMCAHMX
aHTIIChKOI0 MOBOIO B Hbr0-MOpKY, € IOPIBHAHHS aBTOPKOIO CBOIX JIBOX
,HaTyp”. Hanpukian, sk y Bumesraganomy tekceri “Tall Things” (,,Yce
BHCOKe”) un y Bipm “How soon?” (,,5Ik ckopo?”), e BoHa Ha3uBae City
life — six coci0 KUTTS — CBOETO ,, APYTOIO HATYPOO”. 3BIJICH 3’ SBIIIETHCS
3moraji, 1o ,,Jepiia HaTypa’ IOB’s3aHa 3 MOXO/KEHHSIM MOETeCHu — 13
3enieHo0 bykoBuHOIO Ta ii mpuponor. OOuaBi ,,HATYpu~ CTOCYIOTHCS
pajiie Crnocody JKUTTA, HDK KOHKPETHOTO Micus mnpoxuBanus. Ile
OopoThOa JIOAUHU, KA BUpOCHa OJM3BKO 0 pUPOAH 1 B KOHTakKTi 3
HEIO, alie, 3aKUHYyTa JI0JICI0 y BEJTMKE MICTO, TOBUHHA MIAKOPATHUCS HOTO
3aKOHaM. [l CKJIaJHO 3BUKHYTH [0 OpraHi3allii IpOCTOpY B Meramoirici,
oprasizailii 4acy mpoTAroM JHs YH THKHsI, OyZICHHOI pyTHHH, T10BEIEHO1
710 aBTOMAaTU3MY.

Y KUIBKOX BipIIax BOHA 3BEPTAETHCA 10 IIBUAKOTO PUTMY
po0O0OYOro THUXKHS, 10 BUCHAXKEHHS, 1110 IPUXOAUTH Nepe BUXITHUMHU, 0
BKpail HEOOX1THOTO BiTHOBJICHHS TIepe]] HOBUM ITOHEILIIKOM:

TYPIST’S PRAYER MOJIMTBA MAUIMHICTKNA
Star-ringed horizon O30peHuii ropu30HTE

to you we come OCh MU TIPUHAIILIN 10 TeOe
after office hours miciist O(iCHUX TOIUH
vegetable hearted. 3 CEepISIMH MOB OBOYI.

Our mind lies Harr po3ym JeKuTh

in the waste-basket y KOIIHKY JIJISL CMITTS

with paper scraps 3 MaKyJIaTypoIo

our thoughts blank HAIIIl TOPOKHI TYMKHU

as white page K OLTuit mamip

our mood black as typewriter ribbon. HACTPIM YOPHIMIUN JPYKAPCHKOT CTPIUKH.
Collecting our particles 30upaemo cebe JOKynu

to you we come yearning IPUXOAUMO JI0 TeOe y xKano0i
for oblivion 3a0yTTS

in your embrace. B TBOiX 00iliMax.

Gather us 30epu Hac

star-ringed horizon 030pEHUI TOPU3OHTE

In your restoring arms B CBOiX OHOBJIIOIOUHX PyKax
before the next day’s nepej TUM SIK HAaCTyHUMN JI€Hb
undoing begins [3, c. 189] PO3MOYHE CBOIO 3ry0y.

85



Ipuna Bikupuak / Yp6anicTuunuit 06pas Heto-Hopka B aHrsioMoBHi# noesii Posu Aycienjep

ITepeOyBatoun y HL}o-ﬁopKy, Poza Aycnennep, Sk BigoMO,
IpaloBalla CEKPETAPKOI B OJIHIN 13 TOproBux ¢GipM, TOMY 3a III€IO
MAIIMHICTKOIO JIETKO YII3HAEMO aBTOPKY Biplla, Kid HE MPUHOCUTH
3aJI0BOJICHHSI MapyJHa poOoTa B odici, sika 3ajluiiae ii 3 ,,IOPOKHIMU
OyMKamM#~ Ta CEpUeM, 10 CTa€ ,,0BOYEM’ HAMNPUKIHII BHCHAXJIMBOTO
nHg. €nuHa Haaisl Ha BIJIHOBJIEHHSA CHUJ — BIJNOYMHOK HANMPUKIHII
JIOBIOTO pOOOYOro JIHS.

3eneHi (parMeHTH MiICTa, HANpUKIAJ, 4YacTo 3rajyBaHl Ta
BiaBiAyBaHi Po3zoro Aycnennep Llentpanbauit Ilapk, berrepi-napk,
oeper piku ['yn30H, 300pakar0ThCs SIK BaXJIMBI OCTPIBKHU BiJMOYMHKY,
10 JTO3BOJISIOTH JIFOJMHI BUANXHYTH 3 MOJICTIICHHSIM Ta HaOpaTUCS CHJI
Ha HOBUW JeHb. Henuns sK J€Hb THXKHS, BUXIJHI, YIK-€HJ, KOJIHU
3’ ABJISIETHCA MOXKJIMBICTH NPOBECTH OUIbIE Yacy Ha JIOHI IPUPOJIH,
4acTo 3ycTpidaerbest B moesii Aycnenaep. lle mepemae putm pobounx
TH)KHIB, SK-0T y Bipun “Here Is My Place” (,,Ock Mmiii gim™): “a-mile-a-
minute-ride / from rush to rush / from week to weekend tide” (,,mus 3a
XBUJMHY / BIJ TMOCHIXy A0 HOCHIXy / BiA TWXHSA [0 YiKeHAY ).
AHTITINCEKE ciioBO “‘tide” Moke o3Hauaru ,,Tedis’, MIOCh, IO ,HECe
MOTOKOM™ JIIPUYHY TepoiHto. AOO X ,,MOPCHKUM MPHUILIMB Ta BIiJIIIUB,
AKAWA TaKOX € HEKOHTPOJIbOBAHUM IOTOKOM, MPOTE PUTMIYHHUM, HOTO
HEMOXKJIMBO YHUKHYTH, JIMIIIE, PUCTOCYBABIINCH, CTATH YaCTUHOIO LUX
NPUIJIMBIB Ta BIAMJIMBIB — TIOCHIIMIHUMX poOoumx OyJaHIB Ta
JOBrOOYIKYBaHUX BHUXIJIHUX, KOJM MOKHA BpEIITI BIJBECTH IYIIY,
nepedyBaroun OJMK4e A0 MPUPOJU, HA 3€JIEHUX OCTPIBKAX BEIUKOTO
MicTa. PAnok ,,BiJ MOCHIXY 10 MOCHIXY™’ JIMIIE MIJKPECIIOE PEryspHYy
3MiHY TEMITy KUTTS, BijJ IIBUJIKUX Ta HACUYEHUX OYIHIB 1O ,,3€TCHUX
HeAUb.

Hrro-HMopk B anrnmomoBH1M noe3ii Po3u Aycnenaep — 1€ He CTIIbKH
po3zymMu 1O MICTO, Horo reorpadiufi 4u (1)13HqH1 00’€KTH, SIK npo
HOBUM TeMN Ta CHOCIO KUTTS y MeEramojici, Tak 1 BIAMIHHI BiJ
pO3MIpeHOro © OJM3BKOrO A0 MPUPOIU 6YKOBI/IHCI>KOIO Kparo 3
JTATUHCTBA AyCICHEP.

Y gunui 1956 poky Poza Aycnenaep Oepe ydacTh y HbIO-
Mopkchkiit koHpepenii ,,Micto nucbMeHHMKIB Ha Cteiiten AitneHnai”.
Tam BoHa 3HaloMuThCA 3 Ha Tol 4yac 40-piuHoro MapianHoro Myp, siKy
HA3WBAaIOTh OJHIEIO 3 HAWBUIATHIIMIMX aMEPUKAHCHKUX TMoerec XX
cromtrs. Y 1951 poui BuOpani moesii npuneciu Myp HarionansHy
KHIKKOBY TipeMito Ta IlyminepiBchky mnpemiro. Mapianna Myp Oyna
Bpak€Ha aHTJIIMCHKUMH Ta HIMEUbKMMHU Bipiiamu Po3u Aycrienzaep, 1ie
CTa€ MOYaTKOM IXHBOI APYKOH [6, c. 226].

86



[luTaHHs JiTepaTypo3HaBcTBa / Pytannia literaturoznavstva / Problems of Literary Criticism /Ne 94/ /2016/

AmMepukaHcbka gociaianuig Jlecni Moppic  Big3Hayae, 110,
HE3BAXKAIOUM HA JPYXKHI CTOCYHKH Ta IIHMPE 3al[IKaBJICHHS TBOPYICTIO
OJIHa OJIHOI, MK Myp Ta AycCleHJep 3aIMILIAETHCS BeJIMYE3Ha KiiacoBa
npipBa: Myp, 110 HOXOAUTH 13 3aMOKHOIL CIM’1 Ta Ma€ BEJIUKY KIJIbKICTh
NOETUYHUX HAropoj, ta Aycienzaep, eBpeiika 3 UepHiBiiB, 3011HUIA Y
BUrHaHHI. [loeTecu BeayTh MiK COOOI0 KOPECITOH/ICHIIIIO, SIK Y TIPSAMOMY
CEHCI CJI0Ba — OOMIH JINCTaMU, TaK 1 B IEPEHOCHOMY, ,,KOPECIIOHICHIIi0”’
BCEpEMHI CBOIX BipiIiB. [TpoTe icCHy€e YITKO BiJUyTHa CHOPIIHEHICTh Y
Jipull 000X aBTOPOK, Ha IyMKYy Moppic, — y CTaBji€HHI 10 moe3ii Ta
MoBHU. L1 npobnemu, a TakoK MoJ1I0HI TpaBMH BHACIIJIOK BTpAaTU MaTepi
3HAYHO CIHPUSAIOTH 30MKEHHIO KIHOK, iXHbOMY CHIJIKYBAHHIO Ta IXHIN
apyxo6i [9, c. 97-99].

Iramiicbka nmocmigauis ®pandecka MenmiHi y CBOiM cTaTTi Mpo
crocynku Mapianau Myp ta Posu Aycnennep 3Beprae yBary Ha Te, 1O
Bl TIOE€TECH NOMUISAIM TaKOX ABO3HAYHE cTaBieHHA 10 Hero-Mopka.
Emorii o6ox miomo xutts B Hpro-Mlopky KOaMBarOTBCS B OJHHX
KpalHOIIIB /10 I1HIIKX: Bia JIOOOBI 10 HeHaBUCTI. MapianHa Myp,
nepeixapiud Ha Manrerren y 1918 poui, He nodysanacs tam 100pe, BoHa
Oyna tam pasame uayxoro. IIpu npbomy Hbro-Mopk OyB ii ymaroOsieHuM
mictoM. Po3a AycieHaep HE3MIHHO MOYyBajlacs TYT UYKUHKOIO, il Tak 1
HE BJIaJIOCS CTAaTH YaCTHHOIO LILOTO MicTa [8, c. 172:173]. Y ogHomy 3
pamiointepB’to Poza Aycnennep 3asnauae: ,Hero-Hopk — ne ogne i3
HaHOLIbII BPaXKAKOYMX MiClb, K B HETATUBHOMY, TaK i B IIO3UTUBHOMY
ceHcl. [Ipotsrom kuibkox pokiB kUTTS B Hbto-Mopky Oyno mist meHe
HaB’ SI37TUBUM BUKIUKOM ~ [4, c. 18].

[ xou Amepuka acoliroBanacs y Hei 13 HOHATTSIMHU XOJIOY, TEMPSIBH,
CIpoi OYIEHHOCTI Ta 4yXOCTI, y MI3HIIINX KOMEHTapsIX AyCIEHIEp BU3HAE,
o Hero-HMopk fas il BiquyTTs nomy: ,,Horo s 30BCIiM He O4iKyBaia, —
cymyto 3a Hero-MopkoMm — camiii He BipuThCs, aje 1ie mpaBaa. Bin ctaB s
MEHE APYror baTbKiBIIMHOIO — ,,baTbKIBIIMHOK™ 3aHAATO IYYHO CKa3aHo,
aie HaH6J1H>qu 70 LIbOTO BIMUYTTS Te€, 1110 B Hbto- I/IopKy OyJ10 BIIUYyTTA
foMy”, — Harmie Posa AycrieHsiep y OXHOMY 3 JIHCTIB PIBHO Yepe3 AeCsATh
POKIB BIiJ JHS, KOJMM CTymuja Ha OOpT Kopabmis, 1o mpuBi3 i Ha
[TiBHIYHOAMEPHUKAHCHKUI KOHTHHEHT [5, ¢. 96-97].

Otmxe, craBieHHs noerecu Posu Aycnenzep no Hero-Hopka, me
BOHA MPOBEJIa 3HAYHY YaCTHUHY CBOTO KUTTSI, TOBOJII HEOJHO3HAYHE. 3
OJTHOTO 60Ky, B 1l aHIJIOMOBHHX Blpmax Ta MI3HIMINAX KOMEHTapsIX
3HAXOAMMO BIITYKH MpPO ,,BIXYYTTS JOMY”, 3 iHIIOTO — ¢ MOCTiiHa
BHYTpIIITHS OOpOTHOA 3a 11€ BIMUYTTS, HEIPUUHATTS KUTTEBOTO PUTMY,
poOOYOro PpEKUMY METamojicy, HWOro IOCTIMHOTO HEBraMOBHOTO
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HECTOKOI0. AJie 3HaXOJuWMO Yy BIpmiax mnepiogy Mk 1946 ta 1957
pOKaMH 1€ W IHIIMK aCHEeKT LbOTO MOTHBY — L€ HaJis Ta MOCTIMHUM
3B’5130K 13 ByKOBHHOI0O, pITHUM KPa€eM MOETECH.

Hpyx0a 3 moerecoro MapiaHHO0 Myp MNpOTIroM LbOTO HbIO-

HOPKCHKOr0 Mepiojly Ta MUCAHHS TMOE31M aHMIICHKOI MOBOKO Oyiu
Oy’)K€ BAXKIMBUM €TAllOM Yy JKUTTI Ta TBOpYOCTI Po3um Aycnenuep.
ToBapuiiryroun Ta OOMIHIOIOYKCH JIUCTAMU W TOE315IMH, OOU/IBI aBTOPKHU
NOAUISIN ¥ IBO3HAYHI BIAYYTTS I10JI0 CBOIX ,,CTOCYHKIB” 13 MICTOM Ta
KUTTS B HbOMY.
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AHHOTAauMA. AHIIIOA3BIYHAS 1O33Us Po3bl AyclieHIep — HHTEPECHBIN
(¢eHomen B Ouorpaduu M TBOPYECTBE HEMEIKOS3BIYHOW IOITECCHI, CBS3aH C
MPAKTUYECKUMH aCMEeKTaMHM >XU3HU B SMUTPALMM U TEPEKUTHIMU JYIIEBHBIMU
TpaBMaMu. [IpoaHanu3npoBaB €€ MOITUUECKUE TEKCTHI, CO3JaHHbIE HA AHTJIMHCKOM
s3bike B nepuoj smurpanuu B CHIA mexay 1947 u 1956 rogamu (mo3THUYECKUMA
COOpHUK ,,3ampeTHOE JIepeBO”’), U HEKOTOphie Oojee MO3THUE MPO3aUUYECKUe
TEKCThbI, WHTEPBBIO, MPUXOJMM K BBIBOAY O HEOJHO3HAYHOM OTHOLIEHHH PO3bI
Aycnennep k Heto-Mopky. Takoe e OTHOILIEHUE K METANOJIUCY pa3eisiia ¢ Hel U
aMepuKaHckas moatecca MapuanHa Myp, ¢ koTopoi AycleHAep ApYyXKWia, U
npyx0a 5Ta OblIa BAKHOW Ui TBOPYECKON KU3HU OyKOBUHCKOW TIOITECCHI B
smurpaunu. PaccmarpuBaeTca Ttakxke pasnuuHoe Bocupustue Hero-Hopka Pozon
AycneHziep BO BpeMsl JIByX NEPUOJIOB €€ MPOKUBaHUA TaM: B KoHle 1920-x, xorga
€€ CTUXOTBOPEHUs ObUTH TPATUIIMOHHBIMU 10 POPME U IKCIPECCUOHUCTUIECKUMU
MO0 CTWIKO, MHCATUCh HAa HEMEIKOM S3bIKE, W aHIJIOSI3bIYHBIE BEPIUOPHI
MOCJICBOCHHOTO TepuoAa. HecMoTps Ha MHOTOYHCIIEHHBIE Tomorpahudeckue
Ha3BaHWs, TMOSABISIIONIMECS] B CTUXaX, COOpaHHBIX B ,,3alpeTHOM Jepese’,
TJIABHBIMU ,,HBIO-HOPKCKUMHU'" MOTHBAMH OCTAlOTCS BBI30BBI IPHUCIIOCOOJICHHS K
OBICTPOMY TEMITY U PUTMY XKHU3HHU, CTPEMJICHUE OIIYTUThL CeOs JoMa, HaJexaa Ha
BOCCOEIMHEHNUE C BYKOBUHOM U POJIHBIM HEMEIKUM S3bIKOM U T. II.

KimouyeBbie cimoBa: Posa Aycriennep, ,3amnpetHoe jepeBo”, UepHOBIIbL,
Hero-Nopk, aMepuKkaHCKUI MOAEPHU3M, JIBYSA3bIUHE, aMEPUKAHCKAs SMUTPALIHSL.

URBAN IMAGE OF NEW YORK
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Abstract. English poetry by Rose Ausldnder is an interesting phenomenon in
the biography and writing of the German-speaking author, associated with the
practical aspects of life in exile and psychological traumas. Using the method of
analysis of poetic texts created by her in English during the life in emigration in the
United States between 1947 and 1956 (poetry collection “The Forbidden Tree”)
and some later prose texts, interviews, we conclude that Rose Auslidnder had an
ambiguous attitude to New York. The same attitude to the metropolis was shared
by the American poet Marianne Moore, with whom Ausldnder developed
friendship, which played an important role for the creative life of the Bukovynian
author in exile. We also consider the different perceptions of New York by Rose
Auslidnder during the two different periods of her residence there: the late 1920s
when poetry was traditional in form and expressionist in style, written in German;
and English free verse during the post-war period. Despite numerous topographical
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names that appear in the poetry collection “The Forbidden Tree”, the main New
York motives remain the challenges to adapt to the rapid pace and rhythm of life,
urge for the feeling of home, hope for a reunion with Bukovyna and German
language etc.

Key words: Rose Ausldnder, “The Forbidden Tree”, Chernivtsi, New York,

American Modern Poetry, bilingualism poetry, American emigration.
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